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Esodo 1 
 
1 Or questi sono i nomi dei figliuoli 
d'Israele che vennero in Egitto. Essi ci 
vennero con Giacobbe, ciascuno con la 
sua famiglia: 
2 Ruben, Simeone, Levi e Giuda; 
3 Issacar, Zabulon e Beniamino; 
4 Dan e Neftali, Gad e Ascer. 
5 Tutte le persone discendenti da 
Giacobbe ammontavano a settanta. 
Giuseppe era già in Egitto. 
6 E Giuseppe morì, come moriron pure 
tutti i suoi fratelli e tutta quella 
generazione. 
7 E i figliuoli d'Israele furon fecondi, 
moltiplicarono copiosamente, 
diventarono numerosi e si fecero oltre-
modo potenti, e il paese ne fu ripieno. 
8 Or sorse sopra l'Egitto un nuovo re, 
che non avea conosciuto Giuseppe. 
9 Egli disse al suo popolo: 'Ecco, il 
popolo de' figliuoli d'Israele è più 
numeroso e più potente di noi. 
10 Orsù, usiamo prudenza con essi; che 
non abbiano a moltiplicare e, in caso di 
guerra, non abbiano a unirsi ai nostri 
nemici e combattere contro di noi e poi 
andarsene dal paese'. 
11 Stabilirono dunque sopra Israele de' 
soprastanti ai lavori, che 
l'opprimessero con le loro angherie. Ed 
esso edificò a Faraone le città di ap-
provvigionamento, Pithom e Raamses. 
12 Ma più l'opprimevano, e più il popolo 
moltiplicava e s'estendeva; e gli Egiziani 
presero in avversione i figliuoli 
d'Israele, 
13 e fecero servire i figliuoli d'Israele 
con asprezza, 
14 e amareggiaron loro la vita con una 
dura servitù, adoprandoli nei lavori  
 
 

 שמות פרק א
ים  וְאֵ֗א ל הַבָּאִ֖ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

אוּ׃ ישׁ וּבֵית֖וֹ בָּֽ ב אִ֥ עֲקֹ֔ ת יַֽ יְמָה אֵ֣   מִצְרָ֑

ה׃ב  יהוּדָֽ י וִֽ ן שִׁמְע֔וֹן לֵוִ֖ ר  ג רְאוּבֵ֣ יִשָּׂשכָ֥
ן׃ ן וּבִנְיָמִֽ ד ד זְבוּלֻ֖ י גָּ֥ ן וְנַפְתָּלִ֖ ר׃דָּ֥    וְאָשֵֽׁ

 ה  צְיְהִ֗וַֽ ים אֵ֥י כָּל־נֶ֛פֶשׁ יֹֽ ב שִׁבְעִ֣  רֶךְ־יַעֲקֹ֖ י יֶֽ
יִם׃ ף הָיָ֥ה בְמִצְרָֽ וַיָּמָ֤ת יוֹסֵף֙  ו נָ֑פֶשׁ וְיוֹסֵ֖
ל הַדּ֥וֹר הַהֽוּא׃ יו וְכֹ֖ ל  ז וְכָל־אֶחָ֔ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

עַצְמ֖וּ בִּמְאֹ֣  יִּשְׁרְצ֛וּ וַיִּרְבּ֥וּ וַיַּֽ ד ד מְאֹ֑פָּר֧וּ וַֽ
ם׃ וַתִּמָּ רֶץ אֹתָֽ א הָאָ֖  ח }פ{לֵ֥ קָם  וַיָּ֥

ע  א־יָדַ֖ ֹֽ ר ל יִם אֲשֶׁ֥ שׁ עַל־מִצְרָ֑ לֶךְ־חָדָ֖ מֶֽ
ף׃ ם בְּנֵ֣י  ט אֶת־יוֹסֵֽ ה עַ֚ אמֶר אֶל־עַמּ֑וֹ הִנֵּ֗ ֹ֖ וַיּ

נּוּ׃ ב וְעָצ֖וּם מִמֶּֽ ל רַ֥ בָה  י יִשְׂרָאֵ֔ הָ֥
ה וְהָיָ֞ ה ל֑וֹ פֶּן־יִרְבֶּ֗ תְחַכְּמָ֖ י־תִקְרֶ֤נִֽ ה אנָה כִּֽ

ף גַּ ינוּ ם־הוּא֙מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַ֤ נְאֵ֔  עַל־שֹׂ֣
רֶץ׃ ה מִן־הָאָֽ נוּ וְעָלָ֥ ימוּ  יא וְנִלְחַם־בָּ֖ וַיָּשִׂ֤

ם  עַן עַנֹּת֖וֹ בְּסִבְלֹתָ֑ ים לְמַ֥ י מִסִּ֔ עָלָיו֙ שָׂרֵ֣
ם  ה אֶת־פִּתֹ֖ י מִסְכְּנוֹת֙ לְפַרְעֹ֔ בֶן עָרֵ֤ וַיִּ֜

ס עַמְסֵֽ אֲשֶׁר֙ יב ׃וְאֶת־רַֽ ן וְכַֽ  יְעַנּ֣וּ אֹת֔וֹ כֵּ֥
ל׃בֶּ֖יִרְ י יִשְׂרָאֵֽ צוּ מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֥ ץ וַיָּקֻ֕ ן יִפְרֹ֑  ה וְכֵ֣

רֶךְ׃יג  ל בְּפָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ יִם אֶת־בְּנֵ֥ דוּ מִצְרַ֛ עֲבִ֧  וַיַּֽ

ה יד  ה קָשָׁ֗ עֲבדָֹ֣ ם בַּֽ רְר֨וּ אֶת־חַיֵּיהֶ֜ וַיְמָֽ
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d'argilla e di mattoni, e in ogni sorta di 
lavori nei campi. E imponevano loro 
tutti questi lavori, con asprezza. 
15 Il re d'Egitto parlò anche alle levatrici 
degli Ebrei, delle quali l'una si 
chiamava Scifra e l'altra Pua. E disse: 
16 'Quando assisterete le donne ebree al 
tempo del parto, e le vedrete sulla 
seggiola, se è un maschio, uccidetelo; 
ma se è una femmina, lasciatela vivere'.
17 Ma le levatrici temettero Iddio, e non 
fecero quello che il re d'Egitto aveva 
ordinato loro; lasciarono vivere i 
maschi. 
18 Allora il re d'Egitto chiamò le 
levatrici, e disse loro: 'Perché avete 
fatto questo, e avete lasciato vivere i 
maschi?' 
19 E le levatrici risposero a Faraone: 
'Egli è che le donne ebree non sono 
come le egiziane, sono vigorose, e, 
prima che la levatrice arrivi da loro, 
hanno partorito'. 
20 E Dio fece del bene a quelle levatrici; 
e il popolo moltiplicò e divenne 
oltremodo potente. 
21 E perché quelle levatrici temettero 
Iddio, egli fece prosperare le loro case. 
22 Allora Faraone diede quest'ordine al 
suo popolo: 'Ogni maschio che nasce, 
gettatelo nel fiume; ma lasciate vivere 
tutte le femmine'. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 2 
 
1 Or un uomo della casa di Levi andò e 
prese per moglie una figliuola di Levi. 
2 Questa donna concepì, e partorì un 
figliuolo; e vedendo com'egli era bello, 
lo tenne nascosto tre mesi. 
3 E quando non poté più tenerlo 
nascosto, prese un canestro  
 
 

ים וּבְ מֶר֙ וּבִלְבֵנִ֔ ת ה בַּכָל־עֲבדָֹ֖בְּחֹ֨ ה אֵ֚ שָּׂדֶ֑
דָתָ֔ בְד֥כָּל־עֲבֹ֣ רֶךְ׃ם אֲשֶׁר־עָֽ ם בְּפָֽ   וּ בָהֶ֖

ת טו  עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ מְיַלְּדֹ֖ יִם לַֽ לֶךְ מִצְרַ֔ אמֶר֙ מֶ֣ ֹ֨ וַיּ
ית  ם הַשֵּׁנִ֖ ה וְשֵׁ֥ אַחַת֙ שִׁפְרָ֔ ם הָֽ ר שֵׁ֤ אֲשֶׁ֨

ה׃ עִבְרִיּ֔ טז פּוּעָֽ אמֶר בְּיַלֶּדְכֶן֙ אֶת־הָֽ ֹ֗ וֹת וַיּ
ןןוּרְאִיתֶ֖  יִם אִם־בֵּ֥ אָבְנָ֑ ן  הוּא֙ עַל־הָֽ הֲמִתֶּ֣  וַֽ

יָה׃ וא וָחָֽ ת הִ֖ אןָ  יז אֹת֔וֹ וְאִם־בַּ֥ וַתִּירֶ֤
ר  אֲשֶׁ֛ א עָשׂ֔וּ כַּֽ ֹ֣ ים וְל אֱלֹהִ֔ מְיַלְּדתֹ֙ אֶת־הָ֣ הַֽ
יִם וַתְּחַיֶּי֖ןָ  לֶךְ מִצְרָ֑ ן מֶ֣ ר אֲלֵיהֶ֖ דִּבֶּ֥

ים׃ לֶךְ־מִצְרַ֨וַיִּקְרָ֤ יח אֶת־הַיְלָדִֽ יִם֙ א מֶֽ
ֹ֣ ת וַיּ מְיַלְּדֹ֔ ר אמֶר לָהֶ֔לַֽ ן הַדָּבָ֣ ן מַדּ֥וּעַ עֲשִׂיתֶ֖

ים׃ ָ אֶת־הַיְלָדִֽ רְןָ  יט הַזֶּ֑ה וַתְּחַיֶּי֖ן וַתּאֹמַ֤
ים  א כַנָּשִׁ֛ ֹ֧ י ל ה כִּ֣ מְיַלְּדתֹ֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ הַֽ
רֶ נָּה בְּטֶ֨ י־חָי֣וֹת הֵ֔ ת כִּֽ עִבְרִיֹּ֑ ת הָֽ ם הַמִּצְרִיֹּ֖

דוּוֹא אֲלֵהֶ֛תָּב֧ דֶת וְיָלָֽ יטֶב וַיֵּ֥ כ ׃ן הַמְיַלֶּ֖
עַצְמ֖וּ  ם וַיַּֽ  רֶב הָעָ֛ ת וַיִּ֧ מְיַלְּדֹ֑ ים לַֽ אֱלֹהִ֖

ד׃ ת  כא מְאֹֽ מְיַלְּדֹ֖ י־יָרְא֥וּ הַֽ י כִּֽ וַיְהִ֕
ים׃ ם בָּתִּֽ ים וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ אֱלֹהִ֑ ו  כב אֶת־הָֽ וַיְצַ֣

ר  ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמֹ֑ לּ֗וֹד ן הַיִּכָּל־הַבֵּ֣פַּרְעֹ֔
רָה֙ תַּשְׁלִ ת תְּחַיּֽוּן׃ יכֻ֔הַיְאֹ֨  }פ{הוּ וְכָל־הַבַּ֖

 
 שמות פרק ב

י׃ וַיֵּ֥א ח אֶת־בַּת־לֵוִֽ י וַיִּקַּ֖ ית לֵוִ֑ ישׁ מִבֵּ֣  לֶךְ אִ֖

רֶא אֹתוֹ֙ ב  ן וַתֵּ֤ לֶד בֵּ֑ ה וַתֵּ֣ אִשָּׁ֖ הַר הָֽ וַתַּ֥
ים ה יְרָחִֽ תִּצְפְּנֵ֖הוּ שְׁלֹשָׁ֥  ג ׃כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא וַֽ

בַת  ח־לוֹ֙ תֵּ֣ קַּֽ א־יָכְלָ֣ה עוֹד֮ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽ ֹֽ וְל
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fatto di giunchi, lo spalmò di bitume e 
di pece, vi pose dentro il bambino, e lo 
mise nel canneto sulla riva del fiume. 
4 E la sorella del bambino se ne stava a 
una certa distanza, per sapere quel che 
gli succederebbe. 
5 Or la figliuola di Faraone scese a fare 
le sue abluzioni sulla riva del fiume; e 
le sue donzelle passeggiavano lungo il 
fiume. Ella vide il canestro nel canneto, 
e mandò la sua cameriera a prenderlo. 
6 L'aprì, e vide il bimbo; ed ecco, il 
piccino piangeva; ed ella n'ebbe 
compassione, e disse: 'Questo è uno de' 
figliuoli degli Ebrei'. 
7 Allora la sorella del bambino disse 
alla figliuola di Faraone: 'Devo andare a 
chiamarti una balia tra le donne ebree 
che t'allatti questo bimbo?' 
8 La figliuola di Faraone le rispose: 
'Va''. E la fanciulla andò a chiamare la 
madre del bambino. 
9 E la figliuola di Faraone le disse: 
'Porta via questo bambino, allattamelo, 
e io ti darò il tuo salario'. E quella 
donna prese il bambino e l'allattò. 
10 E quando il bambino fu cresciuto, 
ella lo menò dalla figliuola di Faraone: 
esso fu per lei come un figliuolo, ed ella 
gli pose nome Mosè; 'Perché, disse, io 
l'ho tratto dall'acqua'. 
11 Or in que' giorni, quando Mosè era 
già diventato grande, avvenne ch'egli 
uscì a trovare i suoi fratelli, e notò i 
lavori di cui erano gravati; e vide un 
Egiziano, che percoteva uno degli Ebrei 
suoi fratelli. 
12 Egli volse lo sguardo di qua e di là; e, 
visto che non c'era nessuno, uccise 
l'Egiziano, e lo nascose nella sabbia. 
13 Il giorno seguente uscì, ed ecco due 
Ebrei che si litigavano; ed egli disse a 
quello che avea torto: 'Perché percuoti 
il tuo compagno?' 
14 E quegli rispose: 'Chi t'ha costituito  
 
 
 
 

שֶׂם בָּהּ֙ מֶא וַתַּחְמְרָ֥גֹּ֔ ר וּבַזָּ֑פֶת וַתָּ֤ חֵמָ֖ ה בַֽ
ר׃ ת הַיְאֹֽ שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥ לֶד וַתָּ֥  אֶת־הַיֶּ֔

ה ד  ה מַה־יֵּֽעָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ רָחֹ֑ ב אֲחֹת֖וֹ מֵֽ תַצַּ֥ וַתֵּֽ
ר וַתֵּ֤ ה לֽוֹ׃ ץ עַל־הַיְאֹ֔ רֶד בַּת־פַּרְעהֹ֙ לִרְחֹ֣

ת לְכֹ֖ יהָ הֹֽ עֲרתֶֹ֥ רֶא אֹ֑ד הַיְ עַל־יַ֣וְנַֽ ר וַתֵּ֤
ח  אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹךְ הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥

הָ׃ הּ וַתִּקָּחֶֽ הוּ  ו אֶת־אֲמָתָ֖ וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣
י ל עָלָ֔ ה וַתַּחְמֹ֣ לֶד וְהִנֵּה־נַ֖עַר בּכֶֹ֑ ו אֶת־הַיֶּ֔

ים זֶֽה׃ עִבְרִ֖ י הָֽ אמֶר מִיַּלְדֵ֥ ֹ֕ אמֶר  ז וַתּ ֹ֣ וַתּ
אתִי לָךְ֙ ל־בַּת־פַּרְעהֹ֒אֲחֹתוֹ֮ אֶ ךְ וְקָרָ֤ אֵלֵ֗  הַֽ

ךְ  ק לָ֖ ת וְתֵינִ֥ עִבְרִיֹּ֑ ן הָֽ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ אִשָּׁ֣
לֶד׃ כִי  ח אֶת־הַיָּֽ ה לֵ֑ הּ בַּת־פַּרְעֹ֖ אמֶר־לָ֥ ֹֽ וַתּ

ה וַתִּקְ עַלְמָ֔ לֶךְ֙ הָֽ לֶד׃וַתֵּ֨ ם הַיָּֽ א אֶת־אֵ֥   רָ֖

יכִט  ה הֵילִ֜ אמֶר לָ֣הּ בַּת־פַּרְעֹ֗ ֹ֧ י וַתּ
ן לֶד הַזֶּה֙אֶת־הַיֶּ֤ י אֶתֵּ֣ אֲנִ֖ י וַֽ הוּ לִ֔ ינִ קִ֣  וְהֵֽ

ה הַיֶּלֶ֖ד  אִשָּׁ֛ ח הָֽ ךְ וַתִּקַּ֧ אֶת־שְׂכָרֵ֑
הוּ׃ הוּ֙  י וַתְּנִי קֵֽ לֶד וַתְּבִאֵ֨ ל הַיֶּ֗ וַיִּגְדַּ֣

 יְ ה וַֽ א שְׁמוֹ֙ לְבַת־פַּרְעֹ֔ ן וַתִּקְרָ֤ הּ לְבֵ֑ הִי־לָ֖
י מִן־הַ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ ה וַתּ הוּ׃יִם מְשִׁמַּ֖מֹשֶׁ֔   יתִֽ

ל מֹשֶׁה֙ וַיֵּצֵ֣א  ׀ יוַיְהִ֣יא  ם וַיִּגְדַּ֤ ים הָהֵ֗ בַּיָּמִ֣
ישׁ  ם וַיַּרְא֙ אִ֣ יו וַיַּ֖ רְא בְּסִבְלֹתָ֑ אֶל־אֶחָ֔

יו׃ אֶחָֽ י מֵֽ ה אִישׁ־עִבְרִ֖ י מַכֶּ֥ יִּ֤פֶן כּהֹ֙ וַ יב מִצְרִ֔
ישׁ וַיַּךְ֙ אֶת־הַמִּ ין אִ֑ י אֵ֣ ה וַיַּ֖ רְא כִּ֣ י צְרִ֔וָכֹ֔

 יִּ י וְהִנֵּ֛ה  יג הוּ בַּחֽוֹל׃טְמְנֵ֖וַֽ וַיֵּצֵא֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֔
ע  רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ֹ֨ ים וַיּ ים נִצִּ֑ ים עִבְרִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ שְׁנֵֽ

ךָ׃ ה רֵעֶֽ מָּה תַכֶּ֖ י שָֽׂ יד לָ֥ יּאֹמֶר מִ֣ ישׁ וַ֠ מְךָ֞ לְאִ֨
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principe e giudice sopra di noi? Vuoi tu 
uccider me come uccidesti l'Egiziano?' 
Allora Mosè ebbe paura, e disse: 'Certo, 
la cosa è nota'. 
15 E quando Faraone udì il fatto, cercò 
di uccidere Mosè; ma Mosè fuggì dal 
cospetto di Faraone, e si fermò nel 
paese di Madian; e si mise a sedere 
presso ad un pozzo. 
16 Or il sacerdote di Madian aveva sette 
figliuole; ed esse vennero ad attinger 
acqua, e a riempire gli abbeveratoi per 
abbeverare il gregge del padre loro. 
17 Ma sopraggiunsero i pastori, che le 
scacciarono. Allora Mosè si levò, prese 
la loro difesa, e abbeverò il loro gregge. 
18 E com'esse giunsero da Reuel loro 
padre, questi disse: 'Come mai siete 
tornate così presto oggi?' 
19 Ed esse risposero: 'Un Egiziano ci ha 
liberate dalle mani de' pastori, e di più 
ci ha attinto l'acqua, ed ha abbeverato 
il gregge'. 
20 Ed egli disse alle sue figliuole: 'E 
dov'è? Perché avete lasciato là 
quell'uomo? Chiamatelo, che prenda 
qualche cibo'. 
21 E Mosè acconsentì a stare da 
quell'uomo; ed egli diede a Mosè Sefora, 
sua figliuola. 
22 Ed ella partorì un figliuolo ch'egli 
chiamò Ghershom; 'perché, disse, io 
soggiorno in terra straniera'. 
23 Or nel corso di quel tempo, che fu 
lungo, avvenne che il re d'Egitto morì; e 
i figliuoli d'Israele sospiravano a motivo 
della schiavitù, e alzavan delle grida; e 
le grida che il servaggio strappava loro, 
salirono a Dio. 
24 E Dio udì i loro gemiti; e Dio si 
ricordò del suo patto con Abrahamo, 
con Isacco e con Giacobbe. 
25 E Dio vide i figliuoli d'Israele, e Dio 
ebbe riguardo alla loro condizione. 
 
 
 
 
 

ה אֹמֵ֔ נִי֙ אַתָּ֣ ינוּ הַלְהָרְגֵ֨ ר וְשׁפֵֹט֙ עָלֵ֔ ר שַׂ֤
אֲשֶׁ֥ א מֹשֶׁה֙ ר הָרַ֖כַּֽ י וַיִּירָ֤ גְתָּ אֶת־הַמִּצְרִ֑

ר׃ ע הַדָּבָֽ ן נוֹדַ֥ ר אָכֵ֖ ע פַּרְעהֹ֙  טו וַיּאֹמַ֔ וַיִּשְׁמַ֤
ה  ג אֶת־מֹשֶׁ֑ הֲרֹ֣ שׁ לַֽ ה וַיְבַקֵּ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣

ה וַיֵּ֥שֶׁב וַיִּבְ ח מֹשֶׁה֙ מִפְּנֵ֣י פַרְעֹ֔ רַ֤
רֶץ־מִדְיָ֖ ן וַיֵּ֥ ר׃בְּאֶֽ ל־הַבְּאֵֽ ן וּלְכהֵֹ֥ טז שֶׁב עַֽ

נָה  אנָה וַתִּדְלֶ֗ ֹ֣ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּב מִדְיָ֖ ן שֶׁ֣
אן  ֹ֥ ים לְהַשְׁק֖וֹת צ רְהָטִ֔ אנָה֙ אֶת־הָ֣ וַתְּמַלֶּ֨

ן׃  רְ יז אֲבִיהֶֽ ים וַיְגָֽ רעִֹ֖ אוּ הָֽ שׁ֑וּם וַיָּ֤ קָם וַיָּבֹ֥
ם׃ ן וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־צאֹנָֽ   מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔

ֹ֕וַיח  אמֶר ל־רְעוּאֵ֖אנָה אֶתָּב ֹ֕ ן וַיּ ל אֲבִיהֶ֑
א הַיּֽוֹם׃ ֹ֖ ן בּ הַרְתֶּ֥ ישׁ  יט מַדּ֛וּעַ מִֽ ָ אִ֣ רְן וַתּאֹמַ֕

ים וְגַם־דָּלֹ֤ה דָלָה֙  רעִֹ֑ נוּ מִיַּד֣ הָֽ י הִצִּילָ֖ מִצְרִ֔
נוּ וַיַּ֖שְׁ אן׃לָ֔ ֹֽ יו  כ קְ אֶת־הַצּ אמֶר אֶל־בְּנֹתָ֖ ֹ֥ וַיּ

מָּה זֶּה֙ ן ל֖וֹ  אֶת־הָאִ֔ן עֲזַבְתֶּ֣וְאַיּ֑וֹ לָ֤ ישׁ קִרְאֶ֥
חֶם׃ אכַל לָֽ ֹ֥ בֶת  כא וְי ה לָשֶׁ֣ וַיּ֥וֹאֶל מֹשֶׁ֖

ה׃ ה בִתּ֖וֹ לְמֹשֶֽׁ ן אֶת־צִפֹּרָ֥ ישׁ וַיִּתֵּ֛  אֶת־הָאִ֑

א אֶת־שְׁמ֖כב  ן וַיִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ י וַתֵּ֣ ם כִּ֣  רְשֹׁ֑ וֹ גֵּֽ
רֶץ נָכְרִיָּֽה׃  יתִי בְּאֶ֖ ר גֵּ֣ר הָיִ֔  }פ{אָמַ֔

לֶךְ  וַיְהִי֩כג מָת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֨ ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ  בַיָּמִ֨
ה  עֲבדָֹ֖ ל מִן־הָֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ נְח֧וּ בְנֵֽ יִם וַיֵּאָֽ מִצְרַ֔
ים  אֱלֹהִ֖ ם אֶל־הָֽ עַל שַׁוְעָתָ֛ קוּ וַתַּ֧ וַיִּזְעָ֑

עֲ ה׃מִן־הָֽ ים אֶת כד בדָֹֽ ע אֱלֹהִ֖  וַיִּשְׁמַ֥

ר אֱלֹהִ־ ם וַיִּזְכֹּ֤ אֲקָתָ֑  וֹ אֶת אֶת־בְּרִית֔ים֙נַֽ
ב׃ ת־יַעֲקֹֽ ק וְאֶֽ ם אֶת־יִצְחָ֥  רְא  כה ־אַבְרָהָ֖ וַיַּ֥

ים׃  ל וַיֵּ֖ דַע אֱלֹהִֽ ים אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑  אֱלֹהִ֖
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Esodo 3 
 
1 Or Mosè pasceva il gregge di Jethro 
suo suocero, sacerdote di Madian; e 
guidando il gregge dietro al deserto, 
giunse alla montagna di Dio, a Horeb. 
2 E l'angelo dell'Eterno gli apparve in 
una fiamma di fuoco, di mezzo a un 
pruno. Mosè guardò, ed ecco il pruno 
era tutto in fiamme, ma non si 
consumava. 
3 E Mosè disse: 'Ora voglio andar da 
quella parte a vedere questa grande 
visione e come mai il pruno non si 
consuma!' 
4 E l'Eterno vide ch'egli s'era scostato 
per andare a vedere. E Dio lo chiamò di 
mezzo al pruno, e disse: 'Mosè! Mosè!' 
Ed egli rispose: 'Eccomi'. 
5 E Dio disse: 'Non t'avvicinar qua; 
togliti i calzari dai piedi, perché il luogo 
sul quale stai, è suolo sacro'. 
6 Poi aggiunse: 'Io sono l'Iddio di tuo 
padre, l'Iddio d'Abrahamo, l'Iddio 
d'Isacco e l'Iddio di Giacobbe'. E Mosè 
si nascose la faccia, perché avea paura 
di guardare Iddio. 
7 E l'Eterno disse: 'Ho veduto, ho 
veduto l'afflizione del mio popolo che è 
in Egitto, e ho udito il grido che gli 
strappano i suoi angariatori; perché 
conosco i suoi affanni; 
8 e sono sceso per liberarlo dalla mano 
degli Egiziani, e per farlo salire da quel 
paese in un paese buono e spazioso, in 
un paese ove scorre il latte e il miele, 
nel luogo dove sono i Cananei, gli 
Hittei, gli Amorei, i Ferezei, gli Hivvei e i 
Gebusei. 
9 Ed ora, ecco, le grida de' figliuoli 
d'Israele son giunte a me, ed ho anche 
veduto l'oppressione che gli Egiziani 
fanno loro soffrire. 
 
 
 
 
 
 

 שמות פרק ג
אן יִתְר֥ וּמֹשֶׁ֗א ֹ֛ ה אֶת־צ תְנ֖וֹ ה הָיָ֥ה רעֶֹ֛ וֹ חֹֽ

ר  ר הַמִּדְבָּ֔ ג אֶת־הַצּאֹן֙ אַחַ֣ ן מִדְיָ֑ ן וַיִּנְהַ֤ כּהֵֹ֣
בָה׃ ים חֹרֵֽ אֱלֹהִ֖ ר הָֽ א אֶל־הַ֥ ֹ֛ יֵּרָא  ב וַיָּב וַ֠

שׁ מִתּ֣וֹךְ  יו בְּלַבַּת־אֵ֖ ה אֵלָ֛ ךְ יְהוָ֥ מַלְאַ֨
רְא  שׁ נֶה֙ה הַסְּוְהִנֵּ֤הַסְּנֶ֑ה וַיַּ֗ ר בָּאֵ֔  בּעֵֹ֣
ל׃וְהַסְּנֶ֖ה אֵינֶ֥ רָה ג נּוּ אֻכָּֽ ה אָסֻֽ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣  וַיּ

ל הַזֶּ֑ה  ה הַגָּדֹ֖ ה אֶת־הַמַּרְאֶ֥ ־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔
ר הַסְּנֶֽה׃ א־יִבְעַ֥ ֹֽ י  ד מַדּ֖וּעַ ל וַיַּ֥ רְא יְהוָ֖ה כִּ֣

ים  יו אֱלֹהִ֜ ר לִרְא֑וֹת וַיִּקְרָא֩ אֵלָ֨ וֹךְ מִתּ֣סָ֣
ֹ֥נֶ֗הַסְּ ה וַיּ ה מֹשֶׁ֖ אמֶר מֹשֶׁ֥ ֹ֛ נִי׃ה וַיּ    אמֶר הִנֵּֽ

ל ה  יךָ֙ מֵעַ֣ ב הֲלֹ֑ם שַׁל־נְעָלֶ֨ אמֶר אַל־תִּקְרַ֣ ֹ֖ וַיּ
יו  ד עָלָ֔ ר אַתָּה֙ עוֹמֵ֣ י הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ יךָ כִּ֣ רַגְלֶ֔

דֶשׁ הֽוּא׃ י  ו אַדְמַת־קֹ֖ נֹכִי֙ אֱלֹהֵ֣ אמֶר אָֽ ֹ֗ וַיּ
יךָ אֱלֹהֵ֧ י ם אֱלֹהֵ֥י אַבְרָהָ֛אָבִ֔ אלֹהֵ֣ ק וֵֽ י יִצְחָ֖

עֲקֹ֑ יט יַֽ הַבִּ֖ א מֵֽ י יָרֵ֔ יו כִּ֣ ר מֹשֶׁה֙ פָּנָ֔ ב וַיַּסְתֵּ֤
ים׃ אֱלֹהִֽ יתִי  ז אֶל־הָֽ ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ וַיּ

יִם  ר בְּמִצְרָ֑ י אֲשֶׁ֣ י עַמִּ֖ אֶת־עֳנִ֥
גְשָׂ֔ עְתִּי֙ מִפְּנֵ֣י נֹֽ ם שָׁמַ֨ עֲקָתָ֤ י יו כִּ֥וְאֶת־צַֽ

יו׃יָדַ֖ אֵרֵ֞ ח עְתִּי אֶת־מַכְאֹבָֽ  ׀ הַצִּיל֣וֹד לְוָֽ
רֶץ הַהִוא֒  יִם וּֽלְהַעֲלֹתוֹ֮ מִן־הָאָ֣ מִיַּד֣ מִצְרַ֗
ת  רֶץ זָבַ֥ ה אֶל־אֶ֛ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְחָבָ֔ אֶל־אֶ֤
י  חִתִּ֔ כְּנַעֲנִי֙ וְהַ֣ שׁ אֶל־מְק֤וֹם הַֽ ב וּדְבָ֑ חָלָ֖

י  אֱמֹרִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ חִוִּ֖וְהָֽ י׃יוְהַֽ ה וְעַתָּ֕ ט  וְהַיְבוּסִֽ
עֲ  י הִנֵּ֛ה צַֽ אָה אֵלָ֑ ל בָּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ קַ֥

יִם  ר מִצְרַ֖ חַץ אֲשֶׁ֥ יתִי֙ אֶת־הַלַּ֔ וְגַם־רָאִ֨
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10 Or dunque vieni, e io ti manderò a 
Faraone perché tu faccia uscire il mio 
popolo, i figliuoli d'Israele, dall'Egitto'. 
11 E Mosè disse a Dio: 'Chi son io per 
andare da Faraone e per trarre i 
figliuoli d'Israele dall'Egitto?' 
12 E Dio disse: 'Va', perché io sarò teco; 
e questo sarà per te il segno che son io 
che t'ho mandato: quando avrai tratto 
il popolo dall'Egitto, voi servirete Iddio 
su questo monte'. 
13 E Mosè disse a Dio: 'Ecco, quando 
sarò andato dai figliuoli d'Israele e avrò 
detto loro: L'Iddio de' vostri padri m'ha 
mandato da voi, se essi mi dicono: 
Qual è il suo nome? che risponderò 
loro?' 
14 Iddio disse a Mosè: 'Io sono quegli 
che sono'. Poi disse: 'Dirai così ai 
figliuoli d'Israele: L'Io sono m'ha 
mandato da voi'. 
15 Iddio disse ancora a Mosè: 'Dirai così 
ai figliuoli d'Israele: L'Eterno, l'Iddio de' 
vostri padri, l'Iddio d'Abrahamo, l'Iddio 
d'Isacco e l'Iddio di Giacobbe mi ha 
mandato da voi. Tale è il mio nome in 
perpetuo, tale la mia designazione per 
tutte le generazioni. 
16 'Va' e raduna gli anziani d'Israele, e 
di' loro: L'Eterno, l'Iddio de' vostri 
padri, l'Iddio d'Abrahamo, d'Isacco e di 
Giacobbe m'è apparso, dicendo: Certo, 
io vi ho visitati, e ho veduto quello che 
vi si fa in Egitto; 
17 e ho detto: Io vi trarrò dall'afflizione 
d'Egitto, e vi farò salire nel paese  
dei Cananei, degli Hittei, degli  
Amorei, de' Ferezei, degli Hivvei e de' 
Gebusei, in un paese ove scorre il latte 
e il miele. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ ים אֹתָֽ שְׁלָחֲךָ֖  י לֹֽחֲצִ֥ ה וְאֶֽ ה לְכָ֔ וְעַתָּ֣
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ א אֶת־עַמִּ֥ ה וְהוֹצֵ֛ אֶל־פַּרְעֹ֑

יִם׃מִמִּ ֹ֤ יא צְרָֽ ים וַיּ אֱלֹהִ֔ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָ֣
יא מִ֣ י אוֹצִ֛ ה וְכִ֥ ךְ אֶל־פַּרְעֹ֑ י אֵלֵ֖ כִי כִּ֥ ֹ֔ י אָנ

יִם׃ ל מִמִּצְרָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר֙  יב אֶת־בְּנֵ֥ ֹ֨ וַיּ
י  נֹכִ֖ י אָֽ ךְ וְזֶה־לְּךָ֣ הָא֔וֹת כִּ֥ הְיֶה֣ עִמָּ֔ י־אֶֽ כִּֽ

יאֲךָ֤ אֶ יךָ בְּהוֹצִֽ יִם צְרַ֔ מִמִּת־הָעָם֙שְׁלַחְתִּ֑
אֱלֹהִ֔ עַבְדוּן֙ אֶת־הָ֣ ה׃תַּֽ ר הַזֶּֽ ל הָהָ֥    ים עַ֖

י יג  נֹכִ֣ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלֹהִ֗ ה אֶל־הָֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
י  ם אֱלֹהֵ֥ י לָהֶ֔ מַרְתִּ֣ בָא֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וְאָֽ
י  מְרוּ־לִ֣ ם וְאָֽ נִי אֲלֵיכֶ֑ ם שְׁלָחַ֣ אֲבֽוֹתֵיכֶ֖

ר מָ֥מַה־שְּׁמ֔וֹ ם׃ה אֹמַ֖ ֹ֤ יד  אֲלֵהֶֽ אמֶר וַיּ
הְיֶה֑ אֱלֹהִים֙ אֶל ר אֶֽ הְיֶה֖ אֲשֶׁ֣ ה אֶֽ ־מֹשֶׁ֔

הְיֶה֖  ל אֶֽ ה תאֹמַר֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אמֶר כֹּ֤ ֹ֗ וַיּ
ם׃ נִי אֲלֵיכֶֽ ים  טו שְׁלָחַ֥ וַיּאֹמֶר֩ ע֨וֹד אֱלֹהִ֜

ה־תאֹמַר֮ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒  ה כֹּֽ אֶל־מֹשֶׁ֗
ה אֱ ם תֵיכֶ֗י אֲבֹֽלֹהֵ֣יְהוָ֞ י אַבְרָהָ֜ ם אֱלֹהֵ֨
י יִ ם אֱלֹהֵ֥ נִי אֲלֵיכֶ֑ ב שְׁלָחַ֣ עֲקֹ֖ י יַֽ אלֹהֵ֥ ק וֵֽ צְחָ֛

ר׃ ר דֹּֽ י לְדֹ֥ ם וְזֶ֥ה זִכְרִ֖ י לְעלָֹ֔ לֵ֣ךְ  טז זֶה־שְּׁמִ֣
מַרְתָּ֤ אֲלֵהֶם֙  ל וְאָֽ סַפְתָּ֞ אֶת־זִקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ וְאָֽ

תֵיכֶם֙ נִ י אֲבֹֽ ה אֱלֹהֵ֤ י י אֱלֹהֵ֧ה אֵלַ֔רְאָ֣יְהוָ֞
עֲ ק וְיַֽ ם יִצְחָ֥ ד אַבְרָהָ֛ ר פָּקֹ֤ ב לֵאמֹ֑ קֹ֖

ם  עָשׂ֥וּי לָכֶ֖ ם וְאֶת־הֶֽ דְתִּי֙ אֶתְכֶ֔ פָּקַ֨
יִם׃ י  יז בְּמִצְרָֽ עֳנִ֣ עֲלֶ֣ה אֶתְכֶם֮ מֵֽ ר אַֽ אֹמַ֗ וָֽ

אֱמֹרִי֙  י וְהָֽ חִתִּ֔ כְּנַעֲנִי֙ וְהַ֣ רֶץ הַֽ מִצְרַיִם֒ אֶל־אֶ֤
י  חִוִּ֖וְהַפְּרִזִּ֔ ת  וְהַיְבוּסִ֑יוְהַֽ רֶץ זָבַ֥ י אֶל־אֶ֛
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18 Ed essi ubbidiranno alla tua voce;  
e tu, con gli anziani d'Israele, andrai 
dal re d'Egitto, e gli direte: L'Eterno, 
l'Iddio degli Ebrei, ci è venuto incontro; 
or dunque, lasciaci andare tre  
giornate di cammino nel deserto, per 
offrir sacrifizi all'Eterno, all'Iddio 
nostro. 
19 Or io so che il re d'Egitto non vi 
concederà d'andare, se non forzato da 
una potente mano. 
20 E io stenderò la mia mano e 
percoterò l'Egitto con tutti i miracoli 
che io farò in mezzo ad esso; e, dopo 
questo, vi lascerà andare. 
21 E farò sì che questo popolo trovi 
favore presso gli Egiziani; e avverrà 
che, quando ve ne andrete, non ve ne 
andrete a mani vuote; 
22 ma ogni donna domanderà alla sua 
vicina e alla sua casigliana degli oggetti 
d'argento, degli oggetti d'oro e dei 
vestiti; voi li metterete addosso ai vostri 
figliuoli e alle vostre figliuole, e così 
spoglierete gli Egiziani'. 
 
 
 
 
 
Esodo 4 
 
1 Mosè rispose e disse: 'Ma ecco, essi 
non mi crederanno e non ubbidiranno 
alla mia voce, perché diranno: L'Eterno 
non t'è apparso'. 
2 E l'Eterno gli disse: 'Che è quello che 
hai in mano?' Egli rispose:'Un bastone'. 
3 E l'Eterno disse: 'Gettalo in terra'. Egli 
lo gettò in terra, ed esso diventò un 
serpente; e Mosè fuggì d'innanzi a 
quello. 
4 Allora l'Eterno disse a Mosè: 'Stendi 
la tua mano, e prendilo per la coda'. 
Egli stese la mano, e lo prese, ed esso 
ritornò un bastone nella sua mano. 
5 'Questo farai, disse l'Eterno, affinché 
credano che l'Eterno, l'Iddio dei loro  
 
 

שׁ׃ ב וּדְבָֽ מְע֖וּ לְקלֶֹ֑ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּה֩  יח חָלָ֖ וְשָֽׁ
ם  אֲמַרְתֶּ֤ יִם וַֽ לֶךְ מִצְרַ֗ ל אֶל־מֶ֣ י יִשְׂרָאֵ֜ וְזִקְנֵ֨
ינוּ  ה עָלֵ֔ עִבְרִיִּים֙ נִקְרָ֣ י הָֽ ה אֱלֹהֵ֤ אֵלָיו֙ יְהוָ֞

א דֶּ֣ לְכָה־נָּ֞ ה נֵֽ  ת יָמִים֙שֶׁרֶךְ שְׁלֹ֤וְעַתָּ֗
ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ יהוָ֥ ה לַֽ ר וְנִזְבְּחָ֖ י  יט בַּמִּדְבָּ֔ אֲנִ֣ וַֽ

יִם  לֶךְ מִצְרַ֖ ם מֶ֥ ן אֶתְכֶ֛ א־יִתֵּ֥ ֹֽ י ל עְתִּי כִּ֠ יָדַ֔
ה׃ א בְּיָ֥ד חֲזָ קָֽ ֹ֖ הֲלֹ֑ךְ וְל י אֶת־יָדִי֙  כ לַֽ לַחְתִּ֤ וְשָֽׁ

יִם בְּכלֹ֙ נִפְלְאֹ י אֶת־מִצְרַ֔ רתַ֔וְהִכֵּיתִ֣  י אֲשֶׁ֥
עֱשֶׂ֖ ם׃ה אֶֽ ח אֶתְכֶֽ ן יְשַׁלַּ֥ חֲרֵי־כֵ֖  בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַֽ

יִם כא  עָם־הַזֶּ֖ה בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ ן הָֽ י אֶת־חֵ֥ תַתִּ֛ וְנָֽ
ם׃ לְכ֖וּ רֵי קָֽ א תֵֽ ֹ֥ לֵכ֔וּן ל י תֵֽ    וְהָיָה֙ כִּ֣

הּ כב  ת בֵּיתָ֔ ה מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙ וּמִגָּרַ֣ ה אִשָּׁ֤ אֲלָ֨ וְשָֽׁ
ם בי זָהָ֖סֶף וּכְלֵ֥־כֶ֛כְּלֵי  וּשְׂמָלֹ֑ת וְשַׂמְתֶּ֗

ם  ם וְנִצַּלְתֶּ֖ תֵיכֶ֔ עַל־בְּנֵיכֶם֙ וְעַל־בְּנֹ֣
יִם׃  אֶת־מִצְרָֽ

 
 שמות פרק ד

י  וַיַּ֤א ינוּ לִ֔ א־יַאֲמִ֣ ֹֽ אמֶר וְהֵן֙ ל ֹ֔ עַן מֹשֶׁה֙ וַיּ
ה  א־נִרְאָ֥ ֹֽ אמְר֔וּ ל ֹֽ י י י כִּ֣ א יִשְׁמְע֖וּ בְּקלִֹ֑ ֹ֥ וְל

ה׃ יךָ יְהוָֽ אמֶר אֵ ב אֵלֶ֖ ֹ֧ יו יְהוָ֖ה מזה וַיּ לָ֛
ה׃בְיָדֶ֑) המַה־זֶּ֣( אמֶר מַטֶּֽ ֹ֖ אמֶר֙  ג ךָ וַיּ ֹ֨ וַיּ

הוּ אַ֔ י רְצָה וַיַּשְׁלִכֵ֥הַשְׁלִיכֵ֣ רְצָה וַיְהִ֣ הוּ אַ֖
יו׃ ה מִפָּנָֽ שׁ וַיָּ֥נָס מֹשֶׁ֖ אמֶר יְהוָה֙  ד לְנָחָ֑ ֹ֤ וַיּ

ז בִּזְנָב֑וֹ וַיִּשְׁלַ֤ אֱחֹ֖  דְךָ֔ וֶֽ ה שְׁלַח֙ יָֽ ח אֶל־מֹשֶׁ֔
ה בְּכַפּֽוֹ׃ י לְמַטֶּ֖ עַן  ה יָדוֹ֙ וַיַּחֲ֣זֶק בּ֔וֹ וַיְהִ֥ לְמַ֣

י־נִ ינוּ כִּֽ אֲמִ֔ ירְאָ֥יַֽ י ךָ יְהוָ֖ה אֵלֶ֛ ה אֱלֹהֵ֣
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padri, l'Iddio d'Abrahamo, l'Iddio 
d'Isacco e l'Iddio di Giacobbe t'è 
apparso'. 
6 L'Eterno gli disse ancora: 'Mettiti la 
mano in seno'. Ed egli si mise la mano 
in seno; poi, cavatala fuori, ecco che la 
mano era lebbrosa, bianca come neve. 
7 E l'Eterno gli disse: 'Rimettiti la mano 
in seno'. Egli si rimise la mano in seno; 
poi, cavatasela di seno, ecco ch'era 
ritornata come l'altra sua carne. 
8 'Or avverrà, disse l'Eterno, che, se 
non ti crederanno e non daranno 
ascolto alla voce del primo segno, 
crederanno alla voce del secondo 
segno; 
9 e se avverrà che non credano neppure 
a questi due segni e non ubbidiscano 
alla tua voce, tu prenderai dell'acqua 
del fiume, e la verserai sull'asciutto; e 
l'acqua che avrai presa dal fiume, 
diventerà sangue sull'asciutto'. 
10 E Mosè disse all'Eterno: 'Ahimè, 
Signore, io non sono un parlatore; non 
lo ero in passato, e non lo sono da 
quando tu hai parlato al tuo servo; 
giacché io sono tardo di parola e di 
lingua'. 
11 E l'Eterno gli disse: 'Chi ha fatto la 
bocca dell'uomo? o chi rende muto o 
sordo o veggente o cieco? non son io, 
l'Eterno? 
12 Or dunque va', e io sarò con la tua 
bocca, e t'insegnerò quello che dovrai 
dire'. 
13 E Mosè disse: 'Deh! Signore, manda 
il tuo messaggio per mezzo di chi 
vorrai!' 
14 Allora l'ira dell'Eterno s'accese contro 
Mosè, ed egli disse: 'Non c'è Aaronne 
tuo fratello, il Levita? Io so che parla 
bene. E per l'appunto, ecco ch'egli esce 
ad incontrarti; e, come ti vedrà, si 
rallegrerà in cuor suo. 
15 Tu gli parlerai, e gli metterai le 
parole in bocca; io sarò con la tua 
bocca  
 
 

ק  י יִצְחָ֖ ם אֱלֹהֵ֥ י אַבְרָהָ֛ ם אֱלֹהֵ֧ אֲבתָֹ֑
ב׃ עֲקֹֽ י יַֽ אלֹהֵ֥ ה ל֜וֹ ע֗וֹד  ו וֵֽ וַיּאֹמֶר֩ יְהוָ֨

ךָ  דְךָ֙ בְּחֵיקֶ֔ בֵא־נָ֤א יָֽ א יָד֖וֹ בְּחֵיק֑וֹ הָֽ  וַיָּבֵ֥
לֶג׃ עַת כַּשָּֽׁ הּ וְהִנֵּ֥ה יָד֖וֹ מְצרַֹ֥ ֹ֗ ז וַיּ֣וֹצִאָ֔ אמֶר וַיּ

 דְךָ֙ ב יָֽ ךָ וַיָּ֥שֶׁב יָד֖וֹ אֶל־חֵיק֑וֹ הָשֵׁ֤  אֶל־חֵיקֶ֔
בָה כִּבְשָׂרֽוֹ׃ חֵיק֔וֹ וְהִנֵּה־שָׁ֖    וַיּֽוֹצִאָהּ֙ מֵֽ

ךְ ח  ינוּ לָ֔ אֲמִ֣ א יַֽ ֹ֣ א יִשְׁמְע֔וּ וְהָיָה֙ אִם־ל ֹ֣ וְל
ת  ל הָאֹ֥ ינוּ לְקֹ֖ אֱמִ֔ רִאשׁ֑וֹן וְהֶֽ ת הָֽ ל הָאֹ֣ לְקֹ֖

חֲרֽוֹן׃ ֹ֣הָיָ֡וְ ט הָאַֽ אֲמִ֡ה אִם־ל י א יַֽ ינוּ גַּם֩ לִשְׁנֵ֨
ךָ  א יִשְׁמְעוּן֙ לְקלֶֹ֔ ֹ֤ לֶּה וְל אֹת֜וֹת הָאֵ֗ הָֽ
ה  פַכְתָּ֖ הַיַּבָּשָׁ֑ ר וְשָֽׁ י הַיְאֹ֔ קַחְתָּ֙ מִמֵּימֵ֣ וְלָֽ

ר וְהָי֥וּ וְהָ ח מִן־הַיְאֹ֔ ר תִּקַּ֣ יִם֙ אֲשֶׁ֣ י֤וּ הַמַּ֨
שֶׁת׃ ם בַּיַּבָּֽ אמֶר מֹ י לְדָ֖ ֹ֨ י הוָה֮ה אֶל־יְשֶׁ֣וַיּ  בִּ֣

כִי גַּ֤ם מִתְּמוֹל֙  ֹ֗ ים אָנ ישׁ דְּבָרִ֜ אֲדנָֹי֒ לאֹ֩ אִ֨
ךָ  ז דַּבֶּרְךָ֖ אֶל־עַבְדֶּ֑ ם גַּ֛ם מֵאָ֥ גַּ֣ם מִשִּׁלְשֹׁ֔

ה וּכְ י כְבַד־פֶּ֛ כִי׃כִּ֧ ד לָשׁ֖וֹן אָנֹֽ אמֶר  יא בַ֥ ֹ֨ וַיּ
אָדָם֒ א֚וֹ  ם פֶּה֮ לָֽ י שָׂ֣ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ יְהוָ֜

י־ חַ א֣וֹ עִוֵּ֑ר ם א֣וּם אִלֵּ֔יָשׂ֣מִֽ שׁ א֥וֹ פִקֵּ֖ וֹ חֵרֵ֔
ה׃ י יְהוָֽ נֹכִ֖ א אָֽ ֹ֥ נֹכִי֙  יב הֲל ה לֵ֑ךְ וְאָֽ וְעַתָּ֖

ר תְּדַ יךָ אֲשֶׁ֥ יךָ וְהֽוֹרֵיתִ֖ הְיֶה֣ עִם־פִּ֔ ר׃אֶֽ    בֵּֽ

ח׃יג  ח־נָ֖א בְּיַד־תִּשְׁלָֽ לַֽ י אֲדנָֹ֑י שְֽׁ אמֶר בִּ֣ ֹ֖    וַיּ

ף יְהוָ֜יד  חַר־אַ֨ ֹ֨ה בְּמֹשֶׁ֗וַיִּֽ א ה וַיּ ֹ֨ אמֶר֙ הֲל
ר  ר יְדַבֵּ֖ י־דַבֵּ֥ עְתִּי כִּֽ י יָדַ֕ יךָ֙ הַלֵּוִ֔ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤ אַֽ
אֲךָ֖  ךָ וְרָֽ ה֑וּא וְגַ֤ם הִנֵּה־הוּא֙ יצֵֹ֣א לִקְרָאתֶ֔

ח בְּלִבּֽוֹ׃וְשָׂ יו וְשַׂמְתָּ֥  טו מַ֥ וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֔
י אֶֽ נֹכִ֗ יו וְאָֽ ים בְּפִ֑  יךָ֙ה עִם־פִּ֨הְיֶ֤אֶת־הַדְּבָרִ֖
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e con la bocca sua, e v'insegnerò quello 
che dovrete fare. 
16 Egli parlerà per te al popolo; e così ti 
servirà di bocca, e tu sarai per lui come 
Dio. 
17 Or prendi in mano questo bastone 
col quale farai i prodigi'. 
18 Allora Mosè se ne andò, tornò da 
Jethro suo suocero, e gli disse: 'Deh, 
lascia ch'io me ne vada e torni dai miei 
fratelli che sono in Egitto, e vegga se 
sono ancor vivi'. E Jethro disse a Mosè: 
'Va' in pace'. 
19 Or l'Eterno disse a Mosè in Madian: 
'Va', tornatene in Egitto, perché tutti 
quelli che cercavano di toglierti la vita 
sono morti'. 
20 Mosè dunque prese la sua moglie e i 
suoi figliuoli, li pose su degli asini, e 
tornò nel paese d'Egitto; e Mosè prese 
nella sua mano il bastone di Dio. 
21 E l'Eterno disse a Mosè: 'Quando 
sarai tornato in Egitto, avrai cura di 
fare dinanzi a Faraone tutti i prodigi 
che t'ho dato potere di compiere; ma io 
gl'indurerò il cuore, ed egli non lascerà 
partire il popolo. 
22 E tu dirai a Faraone: Così dice 
l'Eterno: Israele è il mio figliuolo, il mio 
primogenito; 
23 e io ti dico: Lascia andare il mio 
figliuolo, affinché mi serva; e se tu 
ricusi di lasciarlo andare, ecco, io 
ucciderò il tuo figliuolo, il tuo 
primogenito'. 
24 Or avvenne che, essendo Mosè in 
viaggio, nel luogo dov'egli albergava, 
l'Eterno gli si fece incontro, e cercò di 
farlo morire. 
25 Allora Sefora prese una selce 
tagliente, recise il prepuzio del suo 
figliuolo, e lo gettò ai piedi di Mosè, 
dicendo: 'Sposo di sangue tu mi sei!' 
 
 
 
 
 
 

ר  ת אֲשֶׁ֥ ם אֵ֖ י אֶתְכֶ֔ יהוּ וְהֽוֹרֵיתִ֣ וְעִם־פִּ֔
עֲשֽׂוּן׃ יָה  טז תַּֽ ם וְהָ֤ וְדִבֶּר־ה֥וּא לְךָ֖ אֶל־הָעָ֑

ה וְאַ הְיֶה־לְּךָ֣ לְפֶ֔ הְיֶה־לּ֥וֹ הוּא֙ יִֽ ה תִּֽ תָּ֖
ים׃ אלֹהִֽ ךָ  יז לֵֽ ח בְּיָדֶ֑ ה הַזֶּ֖ה תִּקַּ֣ וְאֶת־הַמַּטֶּ֥
ר תַּֽ ת׃ וֹעֲשֶׂה־בּ֖אֲשֶׁ֥ אֹתֹֽ  }פ{ אֶת־הָֽ

ה וַיָּשָׁ֣ב וַיֵּ֨יח תְנ֗וֹ  ׀ לֶךְ מֹשֶׁ֜ אֶל־יֶתֶ֣ר חֹֽ
י  א וְאָשׁ֨וּבָה֙ אֶל־אַחַ֣ לְכָה נָּ֗ אמֶר לוֹ֙ אֵ֣ ֹ֤ וַיּ

ם חַיִּ֑ים אֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔ עוֹדָ֣ ה הַֽ יִם וְאֶרְאֶ֖
ךְ לְשָׁלֽוֹם׃ ה לֵ֥ אמֶר יִתְר֛וֹ לְמֹשֶׁ֖ ֹ֧ ֹ֨ יט וַיּ אמֶר וַיּ

יִם ן לֵ֖ה אֶל־מֹשֶׁה֙ בְּמִדְיָ֔יְהוָ֤ ב מִצְרָ֑ ךְ שֻׁ֣
ים  מְבַקְשִׁ֖ ים הַֽ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ כָּל־הָ֣ כִּי־מֵ֨

ךָ׃ ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ  כ אֶת־נַפְשֶֽׁ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨
ר וַיָּ֖שָׁב וְאֶ ל־הַחֲמֹ֔ יו וַיַּרְכִּבֵם֙ עַֽ ת־בָּנָ֗

ה אֶ ח מֹשֶׁ֛ יִם וַיִּקַּ֥ רְצָה מִצְרָ֑ ה ת־מַטֵּ֥אַ֣
ים בְּיָדֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖ ֹ֣א  כהָֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ וַיּ

ה  יְמָה רְאֵ֗ בְּלֶכְתְּךָ֙ לָשׁ֣וּב מִצְרַ֔
עֲ ךָ וַֽ מְתִּי בְיָדֶ֔ פְתִים֙ אֲשֶׁר־שַׂ֣ ם כָּל־הַמֹּֽ שִׂיתָ֖

א  ֹ֥ אֲנִי֙ אֲחַזֵּ֣ק אֶת־לִבּ֔וֹ וְל ה וַֽ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֑
ם׃ ח אֶת־הָעָֽ מַרְתָּ֖וְ כב יְשַׁלַּ֖ ה אָֽ  אֶל־פַּרְעֹ֑

ה אָ ל׃מַ֣כֹּ֚ י יִשְׂרָאֵֽ י בְכרִֹ֖ ה בְּנִ֥    ר יְהוָ֔

נִי כג  עַבְדֵ֔ יךָ שַׁלַּ֤ח אֶת־בְּנִי֙ וְיַֽ ר אֵלֶ֗ אֹמַ֣ וָֽ
ן לְשַׁלְּח֑וֹ  ג אֶת־בִּנְךָ֖ וַתְּמָאֵ֖ י הֹרֵ֔ נֹכִ֣ הִנֵּה֙ אָֽ

ךָ׃ רֶךְ בַּמָּל֑וֹן וַיִּפְגְּ כד בְּכרֶֹֽ י בַדֶּ֖ הוּ שֵׁ֣וַיְהִ֥
שׁ הֲמִי ה וַיְבַקֵּ֖ ר וַתִּקַּ֨ כה תֽוֹ׃יְהוָ֔ ה צֹ֗ ח צִפֹּרָ֜

יו  הּ וַתַּגַּ֖ע לְרַגְלָ֑ וַתִּכְרתֹ֙ אֶת־עָרְלַ֣ת בְּנָ֔
ים אַתָּ֖ י חֲתַן־דָּמִ֛ אמֶר כִּ֧ ֹ֕ י׃וַתּ    ה לִֽ
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26 E l'Eterno lo lasciò. Allora ella disse: 
'Sposo di sangue, per via della 
circoncisione'. 
27 L'Eterno disse ad Aaronne: 'Va' nel 
deserto incontro a Mosè'. Ed egli andò, 
lo incontrò al monte di Dio, e lo baciò. 
28 E Mosè riferì ad Aaronne tutte le 
parole che l'Eterno l'aveva incaricato di 
dire, e tutti i segni portentosi che gli 
aveva ordinato di fare. 
29 Mosè ed Aaronne dunque andarono, 
e radunarono tutti gli anziani de' 
figliuoli d'Israele. 
30 E Aaronne riferì tutte le parole che 
l'Eterno avea dette a Mosè, e fece i 
prodigi in presenza del popolo. 
31 Ed il popolo prestò loro fede. Essi 
intesero che l'Eterno avea visitato i 
figliuoli d'Israele e avea veduto la loro 
afflizione, e s'inchinarono e adorarono. 
 
 
 
 
 
Esodo 5 
 
1 Dopo questo, Mosè ed Aaronne 
vennero a Faraone, e gli dissero: 'Così 
dice l'Eterno, l'Iddio d'Israele: Lascia 
andare il mio popolo, perché mi celebri 
una festa nel deserto'. 
2 Ma Faraone rispose: 'Chi è l'Eterno, 
ch'io debba ubbidire alla sua voce e 
lasciar andare Israele? Io non conosco 
l'Eterno, e non lascerò affatto andare 
Israele'. 
3 Ed essi dissero: 'L'Iddio degli Ebrei si 
è presentato a noi; lasciaci andare tre 
giornate di cammino nel deserto per 
offrir sacrifizi all'Eterno, ch'è il nostro 
Dio, onde ei non abbia a colpirci con la 
peste o con la spada'. 
4 E il re d'Egitto disse loro: 'O Mosè e 
Aaronne, perché distraete il popolo dai 
suoi lavori? Andate a fare quello che vi 
è imposto!' 
5 E Faraone disse:  
 
 

ים כו  ן דָּמִ֖ ה חֲתַ֥ מְרָ֔ ז אָֽ נּוּ אָ֚  רֶף מִמֶּ֑ וַיִּ֖
ֹ֤כז }פ{לַמּוּלֹֽת׃  ן ר יְהוָה֙אמֶ וַיּ ל־אַהֲרֹ֔  אֶֽ

לֶךְ  רָה וַיֵּ֗ ה הַמִּדְבָּ֑ את מֹשֶׁ֖ לֵ֛ךְ לִקְרַ֥
ים וַיִּשַּׁק־לֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖ ר הָֽ הוּ בְּהַ֥  יִּפְגְּשֵׁ֛ וַיַּגֵּ֤ד  כח וַֽ

הֲרֹ֔ ר מֹשֶׁה֙ לְאַֽ י יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֣ ת כָּל־דִּבְרֵ֥ ן אֵ֛
ר צִוָּֽ ת אֲשֶׁ֥ אֹתֹ֖ ת כָּל־הָֽ    הוּ׃שְׁלָח֑וֹ וְאֵ֥

ן וַיַּאַ֣סְפ֔וּ אֶת־כָּל־זִקְנֵ֖י וַיֵּ֥כט  הֲרֹ֑ ה וְאַֽ לֶךְ מֹשֶׁ֖
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ת  ל בְּנֵ֥ ן אֵ֚ הֲרֹ֔ ר אַֽ וַיְדַבֵּ֣

ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹ ים אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ה כָּל־הַדְּבָרִ֔ שֶׁ֑
ם׃ י הָעָֽ ת לְעֵינֵ֥ אֹתֹ֖ ם  לא וַיַּ֥עַשׂ הָֽ ן הָעָ֑  יַּאֲמֵ֖ וַֽ

 יִּשְׁמְע֡וּ ד יְהוָ֜וַֽ י־פָקַ֨ ל  כִּֽ ה אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
שְׁתַּחֲוֽוּ׃  יִּקְּד֖וּ וַיִּֽ ם וַֽ י רָאָה֙ אֶת־עָנְיָ֔  וְכִ֤

 
 שמות פרק ה

אמְר֖וּ  וְאַחַ֗א ֹֽ ן וַיּ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ אוּ מֹשֶׁ֣ ר בָּ֚
ל  י יִשְׂרָאֵ֔ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ ה כֹּֽ אֶל־פַּרְעֹ֑

י  גּוּ לִ֖ י וְיָחֹ֥ ר׃שַׁלַּח֙ אֶת־עַמִּ֔ ֹ֣ ב בַּמִּדְבָּֽ אמֶר וַיּ
ע בְּקלֹ֔וֹ  ר אֶשְׁמַ֣ י יְהוָה֙ אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ פַּרְעֹ֔

ֹ֤ ל ל ח אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ ה א יָדַ֨לְשַׁלַּ֖ עְתִּי֙ אֶת־יְהוָ֔
ֹ֥ ל ל ם אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ חַ׃וְגַ֥ אמְר֔וּ  ג א אֲשַׁלֵּֽ ֹ֣ וַיּ

א  ינוּ נֵ֣לְכָה נָּ֡ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ עִבְרִ֖ י הָֽ אֱלֹהֵ֥
ר וְנִזְבְּחָה֙  שְׁלֹ֨דֶּרֶךְ֩ ים בַּמִּדְבָּ֗ שֶׁת יָמִ֜

בֶר א֥וֹ  נוּ בַּדֶּ֖ ן־יִפְגָּעֵ֔ ינוּ פֶּ֨ יהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔ לַֽ
רֶב׃בֶ ֹ֤ ד חָֽ מָּוַיּ יִם לָ֚ לֶךְ מִצְרַ֔ ה אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣

יו  עֲשָׂ֑ ם מִמַּֽ יעוּ אֶת־הָעָ֖ ן תַּפְרִ֥ הֲרֹ֔ ה וְאַֽ מֹשֶׁ֣
ם׃ ֹ֣ ה לְכ֖וּ לְסִבְלֹֽתֵיכֶֽ ה אמֶר פַּרְעֹ֔וַיּ
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'Ecco, il popolo è ora numeroso nel 
paese, e voi gli fate interrompere i 
lavori che gli sono imposti'. 
6 E quello stesso giorno Faraone dette 
quest'ordine agli ispettori del popolo e 
ai suoi sorveglianti: 
7 'Voi non darete più, come prima, la 
paglia al popolo per fare i mattoni; 
vadano essi a raccogliersi della paglia! 
8 E imponete loro la stessa quantità di 
mattoni di prima, senza diminuzione 
alcuna; perché son de' pigri; e però 
gridano dicendo: Andiamo a offrir 
sacrifizi al nostro Dio! 
9 Sia questa gente caricata di lavoro; e 
si occupi di quello senza badare a 
parole di menzogna'. 
10 Allora gl'ispettori del popolo e i 
sorveglianti uscirono e dissero al 
popolo: 'Così dice Faraone: Io non vi 
darò più paglia. 
11 Andate voi a procurarvi della paglia 
dove ne potrete trovare, perché il vostro 
lavoro non sarà diminuito per nulla'. 
12 Così il popolo si sparse per tutto il 
paese d'Egitto, per raccogliere della 
stoppia invece di paglia. 
13 E gli ispettori li sollecitavano 
dicendo: 'Compite i vostri lavori giorno 
per giorno, come quando c'era la 
paglia!' 
14 E i sorveglianti de' figliuoli d'Israele 
stabiliti sopra loro dagli ispettori di 
Faraone, furon battuti; e fu loro detto: 
'Perché non avete fornito, ieri e oggi 
come prima, la quantità di mattoni che 
v'è imposta?' 
15 Allora i sorveglianti dei figliuoli 
d'Israele vennero a lagnarsi da 
Faraone, dicendo: 'Perché tratti così i 
tuoi servitori? 
16 Non si dà più paglia ai tuoi servitori, 
e ci si dice: Fate de' mattoni! ed ecco 
che i tuoi servitori sono battuti,  
 
 
 
 
 

ם  רֶץ וְהִשְׁבַּתֶּ֥ ם הָאָ֑ ה עַ֣ ים עַתָּ֖ הֵן־רַבִּ֥
ם׃ ם מִסִּבְלֹתָֽ ו פַּרְעֹ֖ ו אֹתָ֖ וֹם הַה֑וּא ה בַּיּ֣וַיְצַ֥

ם וְאֶת־ ים בָּעָ֔ גְשִׂ֣ ר׃אֶת־הַנֹּֽ יו לֵאמֹֽ טְרָ֖    שֹֽׁ

ן ז  ם לִלְבֹּ֥ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧ אסִפ֞וּן לָתֵ֨ ֹֽ א ת ֹ֣ ל
ים כִּתְמ֣וֹ שְׁשׁ֥וּ ל שִׁלְשֹׁ֑הַלְּבֵנִ֖ ם יֵֽלְכ֔וּ וְקֹֽ ם הֵ֚
בֶן׃ ם תֶּֽ ר  ח לָהֶ֖ ים אֲשֶׁ֣ נֶת הַלְּבֵנִ֜ וְאֶת־מַתְכֹּ֨
ם ים תְּמ֤הֵם֩ עשִֹׂ֨ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ וֹל שִׁלְשׁםֹ֙ תָּשִׂ֣
א תִ ֹ֥ ן ל ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ י־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּֽ גְרְע֖וּ מִמֶּ֑

ה נִזְבְּחָ֥ לְכָ֖ ר נֵֽ עֲקִים֙ לֵאמֹ֔ ם צֹֽ ה הֵ֤
ינוּ׃ אלֹהֵֽ ים תִּכְבַּ֧ ט לֵֽ אֲנָשִׁ֖ ה עַל־הָֽ עֲבדָֹ֛ ד הָֽ

הּ וְאַל־יִשְׁע֖וּ בְּדִבְרֵי־שָֽׁ עֲשׂוּ־בָ֑    קֶר׃וְיַֽ

טְרָ֔וַיֵּ֨י  י הָעָם֙ וְשֹׁ֣ גְשֵׂ֤ אמְר֥וּ צְא֜וּ נֹֽ ֹֽ יו וַיּ
ה אֵינֶ֛נִּי  ר פַּרְעֹ֔ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ אֶל־הָעָ֖

בֶן׃ ם תֶּֽ ן לָכֶ֖ בֶן אַתֶּ֗ יא נֹתֵ֥ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔
ם  דַתְכֶ֖ ע מֵעֲבֹֽ ין נִגְרָ֛ י אֵ֥ אוּ כִּ֣ ר תִּמְצָ֑ אֲשֶׁ֖ מֵֽ

ר׃ יִם וַיָּ֥  יבדָּבָֽ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּכָל־אֶ֣ פֶץ הָעָ֖
שׁ בֶן׃לְקשֵֹׁ֥ שׁ לַתֶּֽ ים  יג  קַ֖ ים אָצִ֣ גְשִׂ֖ וְהַנֹּֽ

עֲשֵׂיכֶם֙ דְּבַר־י֣וֹם בְּיוֹ ר כַּלּ֤וּ מַֽ וֹ מ֔לֵאמֹ֑
בֶן׃ הְי֥וֹת הַתֶּֽ ר בִּֽ אֲשֶׁ֖ טְרֵי֙ בְּנֵ֣י  יד כַּֽ וַיֻּכּ֗וּ שֹֽׁ

ם מוּ עֲלֵהֶ֔ ל אֲשֶׁר־שָׂ֣ גְשֵׂ֥יִשְׂרָאֵ֔ ה  נֹֽ י פַרְעֹ֖
ר מַדּ֡וּעַ לאֹ֩ כִלִּיתֶ֨ ם לִלְבּןֹ֙ לֵאמֹ֑ ם חָקְכֶ֤

ם גַּם־תְּמ֖וֹל גַּם־הַיּֽוֹם׃    כִּתְמ֣וֹל שִׁלְשֹׁ֔

טְרֵטו  אוּ שֹֽׁ ל וַיִּצְעֲק֥וּ י֙וַיָּבֹ֗  בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ה  ה כֹ֖ עֲשֶׂ֦ מָּה תַֽ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ אֶל־פַּרְעֹ֖

יךָ׃ עֲבָדֶֽ בֶן טז לַֽ ים  אֵ֤תֶּ֗ יךָ וּלְבֵנִ֛ עֲבָדֶ֔ ין נִתָּן֙ לַֽ
י מְרִ֥ ים אֹֽ יךָ מֻכִּ֖ נוּ עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧ה עֲבָדֶ֛ ם לָ֖
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e il tuo popolo è considerato come 
colpevole!' 
17 Ed egli rispose: 'Siete dei pigri! siete 
dei pigri! Per questo dite: Andiamo a 
offrir sacrifizi all'Eterno. 
18 Or dunque andate a lavorare! non vi 
si darà più paglia, e fornirete la 
quantità di mattoni prescritta'. 
19 I sorveglianti de' figliuoli d'Israele si 
videro ridotti a mal partito, perché si 
diceva loro: 'Non diminuite per nulla il 
numero de' mattoni impostovi giorno 
per giorno'. 
20 E, uscendo da Faraone, incontrarono 
Mosè e Aaronne, che stavano ad 
aspettarli, 
21 e dissero loro: 'L'Eterno volga il suo 
sguardo su voi, e giudichi! poiché ci 
avete messi in cattivo odore dinanzi a 
Faraone e dinanzi ai suoi servitori, e 
avete loro messa la spada in mano 
perché ci uccida'. 
22 Allora Mosè tornò dall'Eterno, e 
disse: 'Signore, perché hai fatto del 
male a questo popolo? Perché dunque 
mi hai mandato? 
23 Poiché, da quando sono andato da 
Faraone per parlargli in tuo nome, egli 
ha maltrattato questo popolo, e tu non 
hai affatto liberato il tuo popolo'. 
 
 
Esodo 6 
 
1 L'Eterno disse a Mosè: 'Ora vedrai 
quello che farò a Faraone; perché, 
forzato da una mano potente, li lascerà 
andare; anzi, forzato da una mano 
potente, li caccerà dal suo paese'. 

ךָ׃ את עַמֶּֽ ים אַתֶּ֖ יז וְחָטָ֥ אמֶר נִרְפִּ֥ ֹ֛ ם וַיּ
ה נִרְפִּ֑ ה נִזְבְּחָ֥ לְכָ֖ ים נֵֽ מְרִ֔ ם אֹֽ ים עַל־כֵּן֙ אַתֶּ֣

ה׃ יהוָֽ א־יִנָּתֵ֣וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖ יח לַֽ ֹֽ ן בֶן ל
ים תִּתֵּֽ כֶן לְבֵנִ֖ ם וְתֹ֥ י  יט נוּ׃לָכֶ֑ טְרֵ֧ וַיִּרְא֞וּ שֹֽׁ

א־תִגְרְע֥וּ  ֹֽ ר ל ע לֵאמֹ֑ ם בְּרָ֣ ל אֹתָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְנֵֽ
 יִּפְגְּעוּ֙  כ ם דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃בְנֵיכֶ֖מִלִּ וַֽ

ם  ים לִקְרָאתָ֑ ן נִצָּבִ֖ ת־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ אֶת־מֹשֶׁ֣
ה׃אתָ֖בְּצֵ ת פַּרְעֹֽ ם  כא ם מֵאֵ֥ אמְר֣וּ אֲלֵהֶ֔ ֹֽ וַיּ

ר  ט אֲשֶׁ֧ ם וְיִשְׁפֹּ֑ יֵ֧ רֶא יְהוָ֛ה עֲלֵיכֶ֖
נוּ בְּעֵינֵ֤י פַרְעהֹ֙  ם אֶת־רֵיחֵ֗ הִבְאַשְׁתֶּ֣

נוּ׃בְעֵינֵ֣וּ ם לְהָרְגֵֽ רֶב בְּיָדָ֖ תֶת־חֶ֥ יו לָֽ  י עֲבָדָ֔

ר אֲדנָֹ֗כב  ה אֶל־יְהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ י וַיָּ֧שָׁב מֹשֶׁ֛
מָּה זֶּ֖הלָמָ֤ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣  ה הֲרֵעֹ֨

נִי׃ ר  כג שְׁלַחְתָּֽ אתִי אֶל־פַּרְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣ ז בָּ֤ וּמֵאָ֞
ם הַזֶּ֑ה וְ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ לְתָּ הַצֵּ֥בִּשְׁמֶ֔ א־הִצַּ֖ ֹֽ ל ל

ךָ׃  אֶת־עַמֶּֽ
 

 שמות פרק ו
ֹ֤א ה  וַיּ ה תִרְאֶ֔ ה עַתָּ֣ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

י בְיָ֤ד חֲזָקָה֙  ה כִּ֣ ה לְפַרְעֹ֑ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ אֲשֶׁ֥
אַרְצֽוֹ׃ יְשַׁ ם מֵֽ  רְשֵׁ֖ ה יְגָֽ ם וּבְיָד֣ חֲזָקָ֔  }ס{לְּחֵ֔
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